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Hiroshima Junior International Forum 2025 

Hiroshima Declaration 

ひろしまジュニア国際フォーラム 2025広島宣言 

 

Preamble   

前文 

 

We, the 85 participants from 24 countries, have gathered at the 10th Hiroshima Junior 

International Forum from August 14th to 18th 2025, marking the 80th year since the 

dropping of the atomic bombs. The objective of this forum is to emphasize the importance of 

youth, and the city of Hiroshima as pioneers in global issues including the abolition of 

nuclear weapons, and to influence positive changes around the world through peacebuilding, 

leading to a better tomorrow. 

私たち、24カ国からの参加者 85名は、原爆投下から 80年目にあたる 2025年 8月 14〜18日に開

催された第 10 回ひろしまジュニア国際フォーラムに集いました。本フォーラムの目的は、若者

たち、そして核兵器廃絶をはじめとする地球規模の課題のパイオニアとしての広島市の重要性

を強調し、平和構築を通じて世界中のポジティブな変革に影響を与え、より良い明日へつなげ

ることです。 

 

We would like to express our sincere appreciation to the Prefectural Government of 

Hiroshima for this wonderful opportunity, and all the lessons we have learned. They have 

provided us not only high-level lectures from distinguished professors, but also personal 

testimonies from hibakusha, and the chance to meet young people committed to the cause. 

This forum has led us to understand the need for exchanging ideas, and cultures within other 

countries as well as the need for keeping an open mind. From today, we embark on a 

journey to a peaceful future without nuclear weapons.  

今回の素晴らしい機会、そして学んだ全ての教訓に対して、広島県に心から感謝します。高名

な講師陣によるハイレベルな講義はもちろん、ヒバクシャの方の証言、さらに活動に真剣に取

り組む若者たちに会う機会まで提供していただきました。フォーラムを通じ、私たちは多国間

における意見交換や文化交流、そしてオープンマインドを忘れずにいることの必要性を理解し

ました。今日この日から、核兵器のない平和な未来に向けた私たちの旅が始まります。 

 

Throughout these five days, we have gained insight regarding the complicated relationship 

between peace and conflict. We learned about the devastating effects caused by nuclear 

weapons and the obstacles that stand in the way of nuclear abolition. This forum has guided 

us to gain a deeper understanding of the status quo within global politics over nuclear 

weapons, along with the revival of Hiroshima from ashes. Furthermore, we have become 

acutely aware of the vital role that we, the young people, occupy in these matters and the 

necessity to develop the mindset essential to take action, now and into the future. Therefore, 

this forum has inspired us to renew our dedication to a peaceful future.  With that, we 

proclaim the Hiroshima Declaration be adopted.  

5 日間にわたって、私たちは平和と紛争の複雑な関係性について深く知りました。核兵器がもた

らす壊滅的な影響、そして核廃絶を妨げる障害についても学びました。今回のフォーラムは、

核兵器をめぐる世界政治の現状と、焼け跡からの広島の復興について、深い理解をもたらしま

した。さらに、私たちはこれらの問題に若者が果たす極めて重要な役割や、現在と将来に向け
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て行動を起こすために欠かせない姿勢を身につける必要性を痛感しました。そうして、フォー

ラムは平和な未来へのひたむきな取組を新たにさせるきっかけを与えてくれたのです。ここに

広島宣言の採択を宣言します。 

 

 

Abolition of Nuclear Weapons: Challenges and Solutions 

核兵器廃絶の課題と解決策 

 

Challenges 課題 

 

As progress in nuclear disarmament has slowed in recent years, the abolition of nuclear 

weapons has yet to be realized. In this area, we recognize the current problems regarding 

nuclear weapons, which include modernizing and strengthening nuclear arsenals by all 

nuclear armed countries. 

近年、核軍縮の進展は鈍化し、核兵器廃絶はいまだ実現していません。この分野には、全て

の核保有国による核兵器の近代化と強化など、核兵器をめぐる現在の問題があると認識して

います。 

 

We, the young generation, recognize that the lack of transparency of and accountability for 

the peaceful uses of nuclear energy would have the possibility to cause further nuclear 

proliferation and at the same time, it renders a lack of understanding and stalls the abolition 

of nuclear weapons which is a danger to all. 

私たち若い世代の認識では、原子力の平和利用に対する透明性と説明責任の欠如は更なる核

拡散を引き起こしかねません。同時に、理解の欠如につながり、核兵器廃絶の遅れを招くこ

とで全ての人々にとっての危機になります。 

 

We acknowledge that nuclear armed states may consider the possession of nuclear 

weapons not only for their security but also as a symbol of being technologically advanced 

thus making it difficult for those states to support international efforts towards nuclear 

abolition without making themselves vulnerable. 

核保有国は、核兵器の保有を自国の安全保障目的だけではなく、技術的な先進性の象徴とし

てみなしており、自分たちを弱い立場に置くことなく核廃絶に向けた国際的取組を支持する

ことが難しくなっているのではないか、と私たちは把握しています。 

 

Solutions 解決策 

 

In response to the challenges we have identified, we recognize the need for: 

⚫ developing trust and mutual understanding between countries as well as their citizens 

⚫ enhancing understanding about nuclear weapons and their danger 

⚫ strengthening global nuclear taboo 

⚫ improving efficiency in media coverage on the topic of nuclear weapons abolition 

⚫ convincing people of the need for tackling challenges towards the abolition of 

nuclear weapons. 

特定した課題に対応するため、私たちは以下の必要性を認識しています。 

● 国家間及び国民間の信頼と相互理解を育む 
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● 核兵器とその危険性について理解を深める 

● 世界中で「核のタブー」を強化する 

● 核兵器廃絶に関するメディア報道の効率性を向上させる 

● 核兵器廃絶に向けた課題に取り組む必要性を人々に納得させる 

 

 

The Role of the Young Generation for the Abolition of Nuclear Weapons  

核兵器廃絶に向けた若い世代の役割 

 

Education 教育 

 

Through peace education, we hope to raise awareness of the futility of nuclear weapons and 

foster a new generation who will work towards a world without nuclear weapons.  

As seen in Hiroshima and Nagasaki, the use of nuclear weapons causes widespread 

devastation and untold human loss. While this power is argued to be for national security, it 

will involve an enormous sacrifice on a massive scale on the side of mankind. We believe that 

peace can be achieved by other means than nuclear weapons. 

私たちは平和教育を通じて、核兵器の無益さへの意識を高め、核兵器のない世界を目指して

活動する新しい世代を育てていきたいと考えます。 

広島と長崎が示すように、核兵器の使用は広範にわたる破壊と甚大な人的損失を引き起こし

ます。この力は国家安全保障を目的としたものとされますが、人類側に圧倒的な規模の大き

な犠牲を伴います。平和は、核兵器以外の手段で達成できると私たちは信じています。 

 

In our time in Hiroshima, we came to know that peace education is well established in local 

elementary and junior high schools. We believe that we can be part of the promotion of this 

kind of peace education and that Hiroshima can be the starting point of the movement to make 

it part of compulsory education worldwide. We should not forget that in the 80 years since the 

end of the war, the number of atomic bomb survivors has been decreasing every year. Peace 

education has played an integral role in passing on the stories of these atomic bomb survivors. 

広島滞在中に、地元の小中学校で平和教育が確立されていることを知りました。このような

平和教育の推進において、私たちは貢献することができ、また広島は世界で平和教育を義務

教育とする運動の出発点になれると考えます。終戦から 80 年の間に、原爆被爆者の人数が

年々減少してきていることを忘れてはなりません。原爆被爆者の体験談を伝えていく点で、

平和教育は欠くことのできない役割を果たしてきました。 

 

We believe that it is imperative to enhance, expand and continue peace education so that we, 

the younger generation, can be part of the legacy storytellers who pass on the message of the 

atomic bomb survivors for generations to come. 

私たち若い世代が原爆被爆者のメッセージを次世代へ引き継いでいく語り部に加われるよう

にするためには、平和教育を強化し、広め、続けていくことが不可欠だと信じています。 

 

Dissemination of Information and Knowledge 情報と知識の普及 

 

We, the younger generation, commit to spread the idea of nuclear abolition internationally 

through the power of social media. By using these platforms, we can improve and widen 
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access to information and knowledge while simultaneously enhancing and promoting 

international exchange. Furthermore, our generation should endeavour to share and spread 

the globally important issue of nuclear abolition within our peers as well as with younger and 

older generations alike in our local communities. For example, by using local and school 

newspapers or other sources of media, we can introduce future generations to the idea of 

nuclear abolition from an early age and continue the lessons we have learned here. 

私たち若い世代は、ソーシャルメディアの力を通じて、核廃絶の理念を国際的に広めること

を約束します。これらのプラットフォームを利用すれば、情報や知識へのアクセスを改善し、

拡大すると同時に、国際交流を強化し、促進することができます。さらに、私たちの世代は

核廃絶という世界の重要課題を同世代の仲間はもちろん、地元のコミュニティの年下の世代、

そして年上の世代にも共有して広めるよう努めるべきです。例えば、地元新聞や学校新聞、

その他のメディアを使って、次世代に幼い頃から核廃絶の理念を伝え、私たちがここで学ん

だ教訓を継承することができます。 

 

Stories and Voices  体験談と声 

 

We, the youth, can combine the voices of atomic bomb survivors with our voices and share 

them to the world through social media, not only using English but also using other languages. 

We can also create videos interviewing hibakusha to spread their voices and stories that 

should never be forgotten. We can start on a small-scale and make them gradually bigger and 

better over time. One possible way in the future is to utilize tools like AI technology as support 

to help us create works of art, books and other forms of media. While maintaining the originality 

of human work and emotional depth of the A-bomb survivors (hibakusha)  stories,  we can 

spread their experiences more internationally. 

私たち若者は、英語だけでなく他の言語も使って、原爆被爆者の声と自分たちの声を結びつ

け、ソーシャルメディアで世界に発信することができます。また、ヒバクシャへのインタビ

ュー動画を制作し、決して忘れてはならない彼らの声や体験談を広めることもできます。小

さな規模から始め、時間をかけてだんだんと拡大し、改善できます。将来的に考えられる 1

つの方法は、AI技術などの手段をサポートとして活用し、アート、書籍、その他のメディ

ア形式の作品の創作に役立てることです。人間活動の独自性と原爆被爆者（ヒバクシャ）の

体験談が持つ感情的な深みを保ちながら、私たちはその体験をより国際的に広めることがで

きます。 

 

 

The Role of Hiroshima for the Abolition of Nuclear Weapons 

核兵器廃絶に向けた広島の役割 

 

New Cultures 新しい文化 

 

We expect Hiroshima to build new kinds of peace cultures through media and art, technologies 

and tourism. For instance, Hiroshima could initiate travelling exhibitions of the Hiroshima 

Peace Memorial Museum in different countries, allowing people worldwide to experience its 

resources and testimonies firsthand. By sharing its exhibits internationally, Hiroshima would 

give foreign communities direct access to historical artifacts and survivor stories, thereby 

deepening global understanding of the devastating consequences of nuclear weapons. 
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広島には、メディア、アート、テクノロジー、そして観光を通じて、新しい形の平和文化を

築くことを期待しています。例えば、広島平和記念資料館の巡回展をさまざまな国で開催し、

所蔵する資料や証言に世界各地の人が直接触れられるようにすることもできるでしょう。国

際的に展示を共有することで、海外のコミュニティが歴史的遺物や被爆者の体験談に直接ア

クセスできるようになり、核兵器の壊滅的な影響への世界的な理解が深まります。 

 

In addition, Hiroshima could use AI to create interactive hibakusha conversations in the 

museum to keep the legacy alive. It could be possible to digitalize the archives of atomic 

bombing as well. We also would like to see Hiroshima invest in film and animation productions 

for visual representation of the horrific nuclear events on August 6 and 9, 1945, in Hiroshima 

and Nagasaki.  

加えて、AI を利用して資料館内でヒバクシャとの双方向型の対話を実現し、遺産を生かし

続けることもできるでしょう。原爆に関するアーカイブのデジタル化も可能かもしれません。

さらに、1945年 8月 6日と 9日に広島と長崎で起きた核による恐ろしい出来事を視覚的に表

現する映画やアニメーションの制作に広島が投資するとよいのではないかと思います。 

 

TPNW and Leading the Abolition of Nuclear Weapons  

核兵器禁止条約と核兵器廃絶の主導 

 

We believe Hiroshima should emerge as a leading advocate of the Treaty on the Prohibition 

of Nuclear Weapons (TPNW) and work to persuade countries with nuclear weapons to join 

the treaty. Hiroshima should become the central hub for summits on the abolition of nuclear 

weapons, working with the United Nations to a peaceful future. Hiroshima should further 

increase collaboration with international NGOs such as the International Campaign to Abolish 

Nuclear Weapons (ICAN)  to realize a world without nuclear weapons. To make the first steps 

towards nuclear disarmament, well-funded research and widespread international knowledge 

of the tragic danger of radioactivity is critically important as well.  

広島は、核兵器禁止条約（TPNW）の主導的な提唱者として存在感を発揮し、核兵器の保有国

に条約への参加を説得するよう務めるべきだと考えます。核兵器廃絶サミットの中心拠点に

なり、平和な未来に向けて国連と協力していくべきです。広島には、核兵器のない世界の実

現に向け、核兵器廃絶国際キャンペーン（ICAN）などの国際 NGO との連携を一層強化するこ

とが望まれます。核軍縮に向けた第一歩を踏み出すには、十分な資金による研究と、放射能

の悲惨な危険性に関する国際的な知識の普及も極めて重要です。 

 

Education 教育 

 

We believe that Hiroshima should share its perspectives on nuclear weapons with people of 

the world and also become a place to exchange opinions about peace and the abolition of 

nuclear weapons as well as building and sustaining a platform for people worldwide to come 

and learn from each other. We expect Hiroshima to provide the youth with education to 

promote exchanging opinions with people around the world on nuclear weapons. By giving 

many opportunities to learn about the historical background of World War II and nuclear 

weapons, international situations, and the importance of peace, it is possible to obtain the 

ability to share ideas with others through discussions and presentations, which is increasingly 

needed lately. 
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広島は、核兵器に関する認識を世界の人たちと共有し、平和や核兵器廃絶について意見交換

する場となるとともに、世界中の人が集い、学び合うプラットフォームを構築・維持してい

くべきだと考えます。広島には、核兵器について世界中の人との意見交換を進めるための教

育を若者に提供することが期待されます。第二次世界大戦や核兵器の歴史的背景、国際情勢、

そして平和の重要性について学習する機会を多く設けることで、討論や発表を通して他者と

意見を共有する力を育てることができます。こうした能力は、近年ますます必要とされてい

ます。 

 

In addition, it is important for Hiroshima Prefecture to cooperate with educational institutions 

to improve the English language skills of the younger generation so that they will be able to 

exchange opinions on nuclear abolition with people around the world. This will enable them to 

tell the tragedy of Hiroshima to the world in their own words. It will also contribute to the training 

of English-speaking successors of the atomic bomb survivors. 

加えて、広島県にとって重要なのは、教育機関と連携し、若い世代の英語力を向上させ、世

界中の人たちと核廃絶について意見交換できるようにすることです。これにより、若者は広

島の悲劇を自分の言葉で世界に伝えられるようになります。また、原爆被爆者の英語を話せ

る伝承者の育成にも貢献することになるはずです。 

 

 

Challenges and Solutions for a More Peaceful World 

より平和的な世界に向けた課題と解決策 

 

Lack of Awareness 認識の欠如 

 

Despite the rapid development of digital media and communication platforms, public 

awareness regarding issues of war and peace remains alarmingly low. This is partly due to 

the way information is often filtered or controlled by private interests, as well as the lack of 

appeal these topics have for people focused on their daily lives. People are so preoccupied 

with material concerns that they often fail to engage with global problems, perceiving them as 

distant and irrelevant. This prevalent indifference poses a serious barrier to achieving global 

peace, as uninformed or misinformed populations are less likely to support meaningful change, 

or worse, may unintentionally uphold systems that perpetuate conflicts.  

デジタルメディアと通信プラットフォームは急速に発展しているものの、戦争と平和の問題

に関する一般市民の意識は驚くほど低いままです。この一因として、情報が個人の関心によ

ってフィルタがかけられたり、コントロールされたりすることが多く、日常生活が関心の中

心である人には重要性に欠けるトピックであることが挙げられます。世俗的な関心事に気を

取られるあまり、地球規模の問題には取り組まず、遠く離れた無関係なこととして認識しが

ちなのです。この蔓延する無関心は、世界平和の達成に対する深刻な障害になっています。

不十分な情報や誤った情報を与えられた人たちは、意味のある変化を支持する可能性が低い

ばかりか、さらに悪いことに、紛争を永続させる体制を意図せずに支持しかねないためです。 

 

To address this issue, we believe a collaborative and holistic approach is essential.  

Cooperation between governments, educational institutions, media, and civil society can help 

ensure open access to information and foster a culture of active civic engagement. 

Furthermore, enhancing equality of living conditions across social classes should be pursued, 
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breaking down rigid hierarchies that limit opportunities. Only by creating a more equal and 

informed society can we establish and build the foundation for lasting peace. 

この問題に対処するには、協働的かつ包括的なアプローチが欠かせないと考えます。政府、

教育機関、メディア、市民社会の間の協力は、情報への自由なアクセスを確保し、積極的な

市民参加の文化を育むのに役立ちます。さらに、社会階層間の生活条件の平等性を高めるこ

とを追求し、機会を狭める硬直化したヒエラルキーを打破するべきです。より平等で情報に

通じた社会をつくることでのみ、長く続く平和の基盤を確立し構築することができるのです。 

 

The Danger of Misinformation  誤った情報の危険性 

 

Another problem is misinformation which is often combined with a lack of access to correct 

information, which leads people to closed mindsets and biased standpoints. For example, 

social media uses complex algorithms to show us results that it decides relevant to us. When 

we search for a certain question or topic, the algorithm will continue to show us stories, links 

and videos on our feed, but less of the content it decides to exclude, such as contents that 

may contain information that could have given us a different perspective. Consequently, this 

is one of the reasons why xenophobia, nationalism, and other forms of discrimination increase.  

もう 1 つの問題は、誤った情報です。これは多くの場合、正しい情報へのアクセスの不足と

組み合わさり、人々を閉鎖的な姿勢や偏った見方へ導きます。例えば、ソーシャルメディア

は複雑なアルゴリズムを使って、私たちに関連性が高いと判断した結果を表示します。特定

の質問やトピックを検索すると、アルゴリズムはこちらのフィードに対して引き続きストー

リー、リンク、動画を表示しますが、異なる視点を与えてくれそうな情報を含んだコンテン

ツなど、アルゴリズムが除外すると判断したコンテンツは少なくなります。結果として、こ

れが外国人嫌悪やナショナリズム、その他の形式の差別が増大する理由の 1 つになっていま

す。 

 

To overcome this issue, we propose a series of solutions. Three of the most important 

solutions are improving education, raising internet literacy, and ensuring everyone is aware of 

global issues that affect us all. In order to create a common set of values, we have to express 

our opinions and ideas while listening to others’ ideas as well. We also have to acquire 

accurate information to stay connected and spread the message of peace. Other solutions 

include collaborating across the whole of society both domestically and internationally. Finally, 

enhancing equality among social classes on the national level, through intercultural interaction, 

interfaith and non-faith dialogue and mutual understanding. 

この問題を乗り越えるため、私たちは一連の解決策を提案します。最も重要な解決策の 3 つ

は、教育の向上、インターネットリテラシーの強化、そして全ての人々に影響する地球的規

模の問題への認識を確実に持つことです。共通の価値観を生み出すには、自分の意見や考え

を表明しながら、他者の考えにも耳を傾けなければいけません。つながりを保ち、平和のメ

ッセージを広めるためには、正確な情報を入手することも必要です。その他の解決策として、

国内外を問わず社会全体で協働することが挙げられます。最終的には、異文化交流、宗教

間・非宗教間の対話、相互理解を通じて、国家レベルで社会階級間の平等を高めていくこと

です。 
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 Economical Inequality 経済的な格差 

 

There is still an unequal distribution of resources which constitutes structural violence because 

even though some people cannot afford to meet their basic needs, there are still some 

unfortunate situations when the most needy sectors of society have their access to means 

limited and in some cases taken away from them. This is exacerbated by a distribution system 

that does not tax the rich fairly and overburdens the less well-off.  

資源の不平等な分配は依然として存在し、構造的な暴力を引き起こしています。基本的なニ

ーズを満たすだけの余裕のない人がいるにもかかわらず、社会で最も困窮している層が生活

手段へのアクセスを制限され、場合によっては奪われることすらある不幸な状況がいまだに

存在するためです。富裕層に公平な課税を行わず、あまり裕福でない層に過度な負担を課す

分配システムによって、問題は深刻化しています。 

 

On top of the aforementioned social inequality, developing countries lack effective welfare 

programs, making the situation of the poor extremely precarious. To solve this challenge, the 

international community should invest more in developing countries. Also, it should provide 

free and high-quality education, so that people in developing countries can learn and develop 

critical thinking skills to foster innovation and clear thought processes. In addition, it is vital to 

enhance people’s well-being to give people freedom and allow them to choose among different 

paths of life. 

こうした社会的な不平等に加え、開発途上国では効果的な福祉プログラムが欠如し、貧困層

の状況を極めて不安定にしています。この課題を解決するためには、国際社会は開発途上国

へもっと投資する必要があります。さらに、無償で質の高い教育を提供し、開発途上国の人

たちが批判的思考力を学んで磨き、イノベーションと明確な思考プロセスを育めるようにす

るべきです。加えて、人々に自由を与え、さまざまな人生の選択肢から自分で選択できるよ

うに、幸福度を高めることが極めて重要です。 

 

 

The Role of the Young Generation to Build Peaceful Communities and 

Societies 

平和なコミュニティと社会を構築するための若者世代の役割 

 

Ensuring Information Integrity  情報の完全性の確保 

 

We, the young generation, are living in a world affected by misinformation, deepfakes, and 

algorithms promoting negativity. Although social media allows us to connect people across 

borders, it can also bias opinions and enforce negative stereotypes, causing societal 

division. It is up to us to use information safely and share it responsibly. 

私たち若い世代は、ネガティブなものを助長する誤った情報、ディープフェイク、アルゴリ

ズムに影響される世界で暮らしています。ソーシャルメディアは国境を越えた人とのつなが

りを可能にしてくれますが、意見を偏らせたり、否定的な固定観念を押しつけたりすること

で、社会の分断も引き起こしかねません。情報を安全に利用し、責任をもって共有すること

は、私たち次第です。 
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Hence, we will strive to ensure information integrity. We will verify facts before publication 

and provide people with comprehensive content from and using reliable sources. We will 

correct our mistakes publicly, translate contents into globally used languages, and we will 

clearly label contents manufactured by AI. We aim to utilize social media to let scientists, 

teachers, journalists, peacebuilders hear local voices, and to share survivors’ testimonies 

around the world without bias or prejudice. Of course, peace has to take place and exist 

beyond the smartphone, tablet and computer screen and we will encourage a kind and 

respectful approach. 

そこで、私たちは情報の完全性を確保するよう尽力していきます。公開前に事実を検証し、

信頼できる情報源から得た包括的なコンテンツを提供します。私たちは間違いを公式に訂正

し、コンテンツを世界で広く使われている言語に翻訳し、AI によって生成されたコンテン

ツには明確な表示をつけます。ソーシャルメディアを活用して科学者、教師、ジャーナリス

ト、平和構築に取り組む方々に地元の声を届け、被爆者の証言を偏見や先入観なく世界中に

共有することを目指します。もちろん、平和はスマ―トフォン、タブレット、コンピュータ

ーの画面を超えて実現し、存在しなければなりません。私たちは、思いやりと敬意のあるア

プローチを奨励していきます。 

 

Attitude to Create a Better World より良い世界を創出するための姿勢 

 

We, the young generation, commit to promoting understanding, compassion and kindness 

not only on a personal level, but also on a societal level. In the world we live in today, faced 

with numerous injustices and sufferings, the key to peace is the capacity to empathize with 

each other. 

私たち若い世代は、個人レベルにとどまらず、社会レベルでも理解、思いやり、優しさを広

めることに取り組みます。私たちが現在暮らす世界は、数多くの不正や苦しみに直面してい

ますが、平和へのカギは互いに共感しあう力です。 

 

In order to create a better world, we need to understand other nations and take into account 

everyone’s needs. We commit to listening intently, disagreeing without hatred, and being 

open to compromise. Many wars and conflicts have their roots in the tendency to prioritize 

ourselves. The key to overcoming this fatal flaw in our thought process is by being aware 

and self-conscious of what this tendency entails for others. Fostering peaceful relationships 

amongst ourselves is vital in promoting international understanding and enhanced global 

peacebuilding. 

より良い世界を創るには、他国を理解し、あらゆる人のニーズに配慮する必要があります。

私たちは熱心に耳を傾け、憎しみをもたずに異なる意見を述べ、妥協に開かれた姿勢を持ち

ます。多くの戦争や紛争は、自己を優先する傾向に根ざしています。この思考プロセスの致

命的な欠陥を克服するカギは、この傾向が相手に何をもたらすかを意識し、自覚することに

あります。私たち自身の間で平和的な関係を育むことは、国際理解を促し、世界平和の構築

を高める上で極めて重要です。 
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Addressing Politics 政治への取組 

 

We, the young generation, also have to address political problems. Those in power often do 

not face the same issues as the citizens that they are supposed to serve and so it is up to us 

to make them aware of the daily challenges that people face day in and day out. 

私たち若い世代は、政治問題にも取り組まなければいけません。権力者は多くの場合、奉仕

する相手であるはずの国民と同じ問題に直面していません。人々が日々直面している日常の

課題を権力者に認識させるのは、私たちの役目です。 

 

To overcome this issue, we, the youth of today, need to be encouraged to voice our 

opinions. Thus, there is a need for all young people, ourselves included, to be taught that 

every vote counts. Even though many of us have yet to reach voting age, we can still 

discuss our opinions with adults. Despite being young, our words still have the power to 

change minds. 

この課題を克服するため、私たち現代の若者は自分の意見を表明するよう後押しされる必要

があります。つまり、私たち自身を含め、全ての若者に、全ての票に意味があることを教え

る必要があるのです。私たちの多くはまだ選挙権年齢に達していませんが、それでも自分の

意見を大人と交わすことはできます。若くても、私たちの言葉には人々の考えを変える力が

あるのです。 

 

 

The Role of Hiroshima for Peacebuilding 

平和構築に向けた広島の役割 

 

Hiroshima, is a city reborn from the ashes of unimaginable loss. We, the people from all over 

the world, are witnesses to this. This experience does not make us despair but makes us 

hopeful and encourages us to take action and ensure that no city, no town, and no village 

should ever endure such suffering again. Our history impels us to convert grief into action, 

and destruction into hope. 

広島は、想像を絶する喪失の焼け跡から再生した都市です。私たち世界中の人々がその証人

です。こうした経験は私たちに絶望させるのではなく、希望を抱かせ、行動を起こすよう促

します。いかなる都市も、町も、村も、二度とそのような苦しみを味わうべきではないと確

信させます。私たちの歴史は、悲しみを行動へ、破壊を希望へ転換するように私たちを駆り

立てるのです。 

 

Continuance of Current Initiatives 現在の主導的役割の継続 

 

Hiroshima plays a crucial role in advocating peace throughout the world. By serving as a 

prime example of reconciliation and reconstruction, Hiroshima clearly portrays the atrocities 

of war and how they affect its population even now. As a result of the brutalities that 

occurred, Hiroshima has taken the initiative to promote peace through education, exhibitions, 

workshops, community activities, and hosting international forums such as this one. All of 

these are necessary actions that should never be paused to help achieve a peaceful world.  

広島は世界中に平和を訴える上で、重要な役割を担っています。広島は和解と復興の最たる

模範として機能し、戦争の残虐性といまだに残る住民への影響をはっきり示しています。残
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虐な出来事の結果、広島は教育、展示、ワークショップ、地域活動、そして今回のような国

際フォーラムの主催を通じて、平和を推進する主導的役割を果たしてきました。これらは全

ては平和な世界を実現するために、中断すべきでない必要な取組です。 

 

Moreover, Hiroshima should promote various forms of storytelling and create spaces where 

more people can learn and speak about peace without feeling intimidated. While the tragic 

realities of wars are being conveyed, we also need a variety of approaches, such as cultural 

and artistic outlets, that ease the resistance to engage with topics of war and peace. While 

new initiatives are important, we expect Hiroshima to continue current peacebuilding 

activities even when changes are slow. 

さらに、広島には様々な形の伝承を推進し、もっと多くの人々が臆することなく平和につい

て学び、語ることができる場所の創出が望まれます。戦争の悲惨な現実を伝える一方、文

化・芸術的表現など、戦争と平和というトピックへの取組に対する抵抗感を和らげる多彩な

アプローチも求められます。新しい主導的役割は重要ですが、変化が遅くも、広島に現在の

平和構築活動を続けていくことを期待します。 

 

Be the Leading Promoters in Resilience and Cooperation  

レジリエンスと協力の主導的な推進者に 

 

Hiroshima is a living example that reconstruction and peacebuilding is not only possible but 

practically achievable. As an initiative, Hiroshima should share its achievements and provide 

advice or support to other countries based on its experience. It is vital to increase and 

expand discussions and negotiations between a wide range of countries, and topics of 

peacebuilding, in occasions like the Hiroshima Round Table. While each person and 

community hold a different perception of peace, we must find common ground through 

dialogue, and address the root causes of conflict and move toward shared goals together.  

広島は、復興と平和構築は可能性があるだけでなく、実際に達成できることを示す生きた手

本です。広島は率先して、その成果を共有し、経験に基づいた助言や支援を他国に提供する

べきです。「ひろしまラウンドテーブル」のような機会に、多様な国々による議論や交渉、

平和構築のトピックを増やして広げていくことが極めて重要です。個人やコミュニティによ

って平和の認識は様々ですが、対話を通じて共通点を見つけ、紛争の根本原因に対処し、共

通の目標に向かって足並みをそろえることが必要です。 

 

Moreover, Hiroshima should act as a mentor and support other prefectures to start their own 

peace programs. Currently, there is no standardized nationwide peace education system, so 

there is a regional gap between Japanese prefectures, and some regions lack the foundation 

for peacebuilding actions. Peace education also heavily relies on the individual teacher and 

each school. Since it is hard to initiate a new project from scratch, we expect Hiroshima to 

become an advisor while also simultaneously setting a precedent and supporting other 

regions to develop peace education nationwide and motivate groups of individuals to start 

their own peace projects.  

さらに、広島は指導者として役割を果たし、他の都道府県が独自の平和プログラムを始動で

きるよう支援するべきです。現在は全国的に標準化された平和教育制度がないため、日本の

都道府県間で地域格差があり、一部の地域は平和構築活動の基盤が整っていません。平和教

育は教師個人、また各学校に大きく依存してもいます。新しいプロジェクトをゼロから立ち
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上げるのは難しいため、広島がアドバイザーになり、同時に先例を示し、他の地域を支援し

て平和教育を全国に展開し、個人のグループが独自の平和プロジェクトを始める意欲を与え

ることを期待します。 

 

 

Closing 

最後に 

 

80 years after the tragedy here in Hiroshima, we have learned that the ever-present threat of 

violence has stained humanity. Yet, we have also witnessed the will and potential of those 

who have risen from the ashes and created a brighter future. We have been deeply inspired 

by the earnest voices from Hiroshima and their unceasing calls for peace, which have turned 

the devastation and scars into lessons and hope for future peace. We therefore affirm that a 

world without nuclear weapons and without gunfire and shelling is not a futile hope, but a 

concrete and resolute goal - one that must be realized, one, destined to be realized. 

Reaching peace in a way that can be sustained signifies an urgent priority for us all. 

広島の悲劇から 80年を経て、私たちは絶え間ない暴力の脅威が人類の汚点となっていることを

学びました。しかし、焼け跡から立ち上がり、明るい未来を創りあげた人々の意志と可能性も

目の当たりにしてきました。広島からの切実な声、絶えることのない平和への訴えに、私たち

は深い感銘を受けてきました。そうした声は、惨状と傷跡を未来の平和に向けた教訓と希望へ

変えてきたのです。ゆえに、核兵器のない世界、銃撃や砲撃のない世界はむなしい夢ではな

く、具体的で揺るぎない目標であり、実現しなければならず、また、必ず実現されることを私

たちは確信しています。持続可能な方法で平和を達成することは、私たち全てにとって喫緊の

優先課題です。 

 

As the young representatives of the future, we solemnly declare this vow. After we return to 

our homes, we will remind our families, friends, and colleagues of the stories that we have 

learned and must never be forgotten. We will refuse to follow the convention of silence or 

turn away, and instead, stand firm and speak with conviction. Addressing the fundamental 

economic and political structures is our ultimate commitment. We will harness our skills, 

knowledge, and creativity as educators to share the dreams we hold. We will be the 

generation that turns promises into actions, fear into understanding, and division into 

cooperation. Let our time in Hiroshima be not the end of a one-off exchange, but the 

beginning of a never-ending dialogue and lifelong commitment to peace. 

未来を担う若者の代表として、私たちはここに謹んで宣言します。私たちはそれぞれの居住地

に戻った後、学んだ決して忘れてはならない体験談を家族に、友人に、同僚に改めて伝えま

す。沈黙の慣習に従うことも背を向けることも拒み、代わりに毅然とした態度で、信念をもっ

て語ります。経済や政治の根本的な構造に対処することは、私たちの究極の責務です。私たち

は教育者としてのスキル、知識、創造性を駆使し、抱いた夢を共有していきます。約束を行動

へ、恐怖を理解へ、そして分断を協力へと変える世代になります。広島での時間を単発の交流

で終わらせずに、いつまでも続く対話と生涯にわたる平和への取組の始まりにしましょう。 


